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Cmamms npucesiyeHa aHanidy niHegicmu4yHuUx nepedymos rnepeknady esporelcbKoi Oupekmu-
8U, IKa peayrne 8HympIiWHIt puHoK enekmpoeHepeaii €eporneticbko2o Cordy. Memor docnioxeHHs
€ aHani3 niHegicmuyHUX ma cuHmakcu4yHux ocobnueocmed Directive (EU) 2019/944, siki eu3Haqa-
romb adekeamHicmb ma eksigarieHmHicms repekiady MiXXKHapOOHUX HOpMamueHUX akmie, 30Kpema
y cgbepi enekmpomexHiYHoi ma rpuduUYHOI mepMiHoozii.

Y gpokyci Haykoeoi po3esidku nepebysae enniekmpomexHiyHa ma topuduyHa mepmiHosnoeis, Crpsimo-
8aHa Ha 2apMOHi3aujto 3akoHoOascmea YKkpaiHu 3 acquis €C. Po3ensidaembcs crieyugbika opuOu4Ho-
20 OucKypcy: cmaHdapmu308aHi MOBHI KOHCMPYKUT, CKrnaoHi CUHMAaKCUYHI CmpyKkmypu, HOMiHari3a-
yis ma sukopucmaHHsi mexHiYHOI mepmiHosnoaii, siki 3abesrnedyroms 00HO3HaYHICMb y mpaKmyeaHHi
HopMamueHUX OOKyMeHmis.

lpouec iHmezpauji ykpaiHCbk020 ma e8ponelicbko2o 3akoHodascmea rnompebye sikicHo20 nepe-
Krnady OOKyMeHMIB, SKi peanaMeHmyrmsb K408 acrnekmu MiXKHapoOHOI crignpaul. Y 0oCnioxXeHHiI
Ha20/10WEeHO Ha 8axnueocmi efleKmpomexHiYHOI mepMiHooe2il, Wo OXOrKe maki kKamezaopii, K
MEXHIYHI MepPMIHU, eHepa2emuyHi KOHUernuii, npasosi MepMiHuU 3 MEXHIYHUM KOHMEKCMOM, a MakKoxX
3azarnbHi mepMiHuU. AKUEHmMOo8aHO Ha MepMIHOMO2ii K 8aXnUeOMy efneMeHmi mekcmy Oupekmus,
sIKa, (PYHKUIOHYIOYU y NOEOHaHHI 3 3a2allbHOBXUBAHOK JIeKCUKOH0, 3abe3riedye yHichikauito 3HaHb 01151
CMifIbHO20 €8pPONelicbKo20 PUHKY. MiOKpecneHo 8axnusicme rnpasusibHo20 8i0MeopeHHs1 MepMiHo-
J102i4HO20 3micmy MiXXHapOoOHUX OOKyMeHmIg, 0cobnueo y cehepi ernekmpoeHepaemuku, e noMusiku
MOXYMb CIPUYUHUMU 3HaYHI paeosi, MexHiYHi ma eKOHOMIYHI HaclioKu.

Y x00i 0ocnidxeHHS1 8USIBIIEHO, WO e/IeKMpPoOMexHiYyHa ma ropuduyHa mepmiHOMIo2is miCHO rnepe-
nnimatombscs, OCKIfIbKU CyYacHi enekmpomexHiyHi mexHonoeii Matomes enobanbHull xapakmep
I 8UMazaromb 4imKo20 pez2yroeaHHs Ha rpasosoMy pieHi. lNepeknad MiXHapoOHUX OOKyMeHMmIe
mMae criupamucsi Ha cydacHi Memoodu, maki ik po3pobka arocapiie mepmiHie, 3any4yeHHs yugposux
IHcmpymeHmie Or1si aHarnisy mekcmie ma iHmezpauisi opudUYHO20 | MexHIYHo20 OucKypcie. [ocri-
OXeHHs1 3aKknadae ocHogy 05151 nodanbWux Haykosux po3giOoK y cehepi pUOUYHO20 | MEXHIYHO20
rnepekady 8 ymosax e8poiHmezpauii YkpaiHu.

Knroyoei cnnoea: mepmiH, mepmiHomnoezis, nepeknaod, dupekmusa, fiHegicmu4yHi ocobrueocmi.
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LINGUISTIC PREREQUISITES FOR THE TRANSLATION
OF ELECTROTECHNICAL AND LEGAL TERMINOLOGY
OF EUROPEAN DIRECTIVES

The article analyses the linguistic prerequisites for the translation of a European directive regulating
the internal electricity market of the European Union. The aim of the study is to analyse the linguistic
and syntactic features of Directive (EU) 2019/944 that determine the adequacy and equivalence
of the translation of international requlations, in particular in the field of electrical and legal terminology.

The research focuses on electrical and legal terminology aimed at harmonising Ukrainian
legislation with the EU acquis. The specifics of legal discourse are considered: standardised language
constructions, complex syntactic structures, nominalisation and use of technical terminology, which
ensure unambiguous interpretation of requlatory documents.

The process of integration of Ukrainian and European legislation requires high-quality translation
ofdocuments regulating key aspects of international cooperation. The study emphasises the importance
of electrical terminology, which includes such categories as technical terms, energy concepts,
legal terms with technical context, and general terms. The emphasis is placed on terminology as
an important element of the text of the directives, which, functioning in conjunction with common
vocabulary, ensures the unification of knowledge for the European common market. The author
emphasises the importance of correct reproduction of the terminological content of international
documents, especially in the electricity sector, where errors can have significant legal, technical
and economic consequences.

The study found that electrical engineering and legal terminology are closely intertwined, as modern
electrical engineering technologies are global in nature and require clear regulation at the legal level.
The translation of international documents should rely on modern methods, such as the development
of glossaries of terms, the use of digital tools for text analysis, and the integration of legal and technical
discourses. The study lays the foundation for further research in the field of legal and technical
translation in the context of Ukraine’s European integration.

Key words: term, terminology, translation, directive, linguistic features.

Bcetyn. [Nepeknaa MibkHapoaHUX AOKYMEHTIB Bidirpae Kro4oBy porb Yy peanisadil eBpoiHTe-
rpauinHoi pecopmu, sika HabyBae 0COBNMBOrO 3HAYEHHS Y 3B’A3KY 3 HaAaHHSAM YKpaiHi cTaTycy
KpalHn-kaHangaTa Ha 4neHCTBo B €BponencbkoMy Cotosi. Mpouec rapmMoHisauii HalioHanbHOro
3aKOHOOABCTBa 3 HopMaTMBHUMUK akTammn EC noTpebye He nuLe puandHoT aganTadii, a  BUCo-
KOSAKICHOro NpodpecinHOro nepeknany TekcTiB, SKi MICTATb crieuianizoBaHy TEPMIHOMOTIH0.

Ha ocobnuBy yBary 3acnyroBye enekTpoTeXHiYHa TEPMIHONMOTIS, WO NEXWUTb B OCHOBI HOpMa-
TUMBHUX aKTIB, SKi peryntoloTb eHepreTUYHy MoniTUKy, TEXHIYHI CTaHA4apTW Ta B3aEMOLI0 Ha MixX-
HapogHOMY puHKY. HeTouHOCTI abo NoMuIKkM B nepeknagi MoXyTb CNPUYNHUTIA 3HAYHI NPaBOBi,
TEXHIYHI 1 eKOHOMIYHI HacnigKkW, a TakoX YCKNMaaHUTU BUKOHaHHS ANPEKTUB | cTaHgapTis €C.

KabGiHeT MiHicTpiB YKpaiHu perynioe LWopivyHMi npouec po3pobneHHs OpiEHTOBHOMO nnaHy
nepeknagy aktiB acquis €C, 3okpemMa Takux, sk Aupektusa (€C) 2019/944 3 meToro aganTtauii
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NPaBOBMX Ta TEXHIYHUX HOPM OO0 HauioHanbHUX peanin Ta 3abe3neyvyeHHs1 NPaBoOBOI TOYHOCTI
i MOBHOI y3romxkeHocTi. 3rigHo 3 noctaHoBoto Ne 451 Big 2 TpaBHsa 2023 p. «[lMopagok 3gin-
CHEHHS nepeknagy Ha yKpaiHCbKy MOBY akTiB €Bponericbkoro Corsy acquis communautaire
Ta Ha aHMMINCbKy MOBY akTiB 3aKOHOAABCTBA YKpaiHM, MOB’siI3aHUX 3 BUKOHAHHAM 3000B’s3aHb
YKpaiHn y cdrepi eBponenchbKol iHTerpauii» nponosuLii 4o OPIEHTOBHOrO NiiaHy nogarwTbes Yps-
A0BOMY ochicy koopauHaLii EBPONENCHKOI Ta eBpOaTNaHTUYHOI iHTerpauii Cekpetapiaty Kabi-
HeTy MiHicTpiB YKpaiHu iHiuiaTopamu nepeknagy Ao 1 nunHsa wopoky [3].

Y pamkax Lboro npouecy 3abesnevyeTbCca agekBaTHUI Ta EKBIBANIEHTHUA NMMCbMOBUWIA BUKIA4
YKpalHCbKOK MOBOI TEKCTY akTa acquis €C Ta aHrminCbKOK MOBOK TEKCTY akTa 3aKOHO4aBCTBa
YkpaiHu.

BinbyBaeTbcsi TakoX TepMiHOMOriYHa nepesipka — BCTAHOBMEHHS BiQNOBIAHOCTI, OopeY-
HOCTI 3aCTOCyBaHHS TEPMIHIB y nepeknagi aktiB acquis €C Ta akTiB 3akoHOA4aBCTBa YKpaiHu Ha
OCHOBI 1BO- ab0 TPMMOBHMX rmocapiiB TepMiHiB acquis €C, Lo BXMBalOTbCH B akTax acquis €C
Ta aKTax 3aKkOHOAaBCTBa YKpaiHu y BianoBigHUX cgepax [3].

3aBOsKN akTUBHIA OiNbHOCTI Cy4aCHMUX MIHMBICTIB i HAyKOBLIB TEPMIHOMOrS MiXKHapoOgHUX
OOKYMEHTIB LOCNIMXKYETbCA Aefani rmubwe. HaykoBi npaui cnpsiMoBaHi Ha I'pyHTOBHUIA aHani3
TepMIHOMOrivyHOI cneundikM nepeknagy, BUABMEHHSA CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHMX OCOBnNuBOCTEN
Ta po3pobkKy nmiaxoais 0o yHidikauii TepMmiHiB.

O6’ekmom Haworo gocnigxeHHsa 6yna Directive (EU) 2019/944, aka peryntoe BHYTPILLHIA
PUHOK enekTpoeHeprii B €Bponericbkomy Co3i i € NpuMKknagoM MiKHapOL4HOro OOKYMEHTa,
B AKOMY €erieKTPOTEXHIYHa TepMiHONOriA Bifgirpae BU3HayarnbHy pornb. Llen TekcT mae cknagHy
CUHTaKCUYHY CTPYKTYPY, WO NOEAHYE IOPULNYHI, TEXHIYHI N EKOHOMIYHI TEPMIHN.

3Ha4YHMI BHECOK Y AOCMIOKEHHSI CaMe ENEKTPOTEXHIYHOI TEPMIHOMOrIT B MiXKHapO4HMX LOKY-
MeHTax 3pobunu T. MNManbko, 3. Kygenbko, H. Linmban, B. HakoHeyHa, O. KapabaH, J1. Xap-
yyk, M. Ocagua, A. NpuweHko, |. Cngoperko, O. Jlykawyk, O. CeniBaHoBa, J1. Aposa, O. Jlsax,
J1. Kosak Ta iHLwi.

AHanizoBaHa eBponencbka JOKYMEHTaLisi OXOMNSHOE PiIBHOMAHITHI KaTeropil enekTpoTexXHIYHOI
TEPMIHOSOril, AKi MalOTb BaXKNIMBE 3HAYEHHSA ONSA PerynioBaHHA eHepreTUYHUX npoueciB i Tex-
HIYHUX CTaHOapTiB:

— TEXHIYHi TepPMiHM, SKi CTOCYIOTbCA Ha3B 0b6nagHaHHA, MaTepianiB i TEXHOMOMYHNX npoLe-
ciB, Hanpuknag: transformer, circuit breaker, photovoltaic cell;

— EHepreTU4Hi TepMiHW, sIKi OXOMMIOKTb KOHUENLUil, NoB’A3aHi 3 reHepauieto, po3noainom
i CNOXMBaAHHAM erekTpoeHepril, Hanpuknaa: capacity, load balancing, renewable energy, smart
grid,

— MpaBOBi TEPMIHN 3 TEXHIYHMM KOHTEKCTOM, LLIO NOEOHYIOTb TEXHIYHUIW 3MICT i3 NpaBOBUMU
acnektamu, Hanpuknag: market participant, grid operator, balancing service provider,

— 3arasnbHeHi TepMiHK, WO CTOCYIOTLCA 3aranbHUX KOHUENUIN i NiAXOA4IB, Hanpuknaa: energy
transition, demand response.

Memoto cmammi € aHani3 NiHrBiCTUYHMX Ta CUHTaKcMYHUX ocobnuesocten Directive (EU)
2019/944, aki BNNuBalOTb HA afeKBaATHICTb Ta €KBIiBaINEHTHICTb Nepeknagy MiKHapOAHUX HOp-
MaTUBHUX aKTIiB, 30KpeMa y cpepi enekTpoTEXHIYHOT Ta IoPUANYHOI TePMIHONOTII.

Pe3ynbraTty Ta gUCKYyCii. Y xo4i npoBeAeHOoro OCNiAXeHHSA BOANOCA BU3HAYUTU Kifibka goyH-
AaMeHTanbHMUX MNOMOXEHb, SIKi MalOTb NPUHLMMNOBE 3HAYEHHS ONs1 PO3YMiHHA OOCHIAXYyBaHOI
TeMM | 4O3BOMSATb HE NULEe cucTtemaTmudyBaTh 3000yTi pesynbratu, ane i CTBOPUTU HaginHe
nigrpyHTs ons opmyBaHHA NOAanbLUMX BUCHOBKIB Ta PO3pPOOKM NPaKTUYHUX peKkoMeHAaLin
OO0 nepeknaay MiKHapOAHUX AOKYMEHTIB. IX OKpecneHHs Ta obrpyHTyBaHHs 3abesneuye
rMnbLle OCMUCNEHHA AOCNIAXYBaHOI NPo6nemMn n Cnpusie AOCArHEHHIO NOCTAaBEHMX Linen.
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1. EnekTpoTexHiyHa Ta topygnyHa TepMiHonoria TicCHO nepenniTaloTbCA B MKHaPOAHUX ONPEK-
TMBAaX, OCKifTbKM Cy4acHi eNeKTPOTEXHIYHI TEXHOMOTii MatoTb rMobanbHUn XapakTep i BUMaratTb
YiTKOro peryntoBaHHsA Ha npaBoBOMY piBHi. MiXXHapoaHi HOPMAaTUBHI akTW, Taki K OUPEKTUBU
€sponevicbkoro Cotoay, ctaHgapTn MixxHapoaHoi enektpotexHidHol komicii (IEC) un MixHapoga-
HOI opraHisauii 3i ctaHgapTusadii (ISO), 4acTo BKNOYaKTb SK TEXHIYHI, TaK i NpaBOBi TEPMiHK
AN perynoBaHHA cTaHaapTiB 6e3nekun, AKOCTi NPOAYKLiT Ta eKOoriYyHOi BigNOBIQHOCTI.

2. FOpuamyHi HopMy POPMYIOKTL BUMOTM A0 iIHCTPYKLiA, MapKyBaHHS Ta cepTudikaii enex-
TPOTEXHIYHOI NPOAYKLUil.

TexHi4yHe npaBo peryntoe NpaBoBi BiAHOCUHW, NOB’A3aHi 3 BUKOPUCTAHHSM, PO3POOKOL0, EKC-
nnyaTtauieto Ta peryntoBaHHAM TEXHIYHMX CUCTEM, TEXHOMOTrIN i 06’ekTiB. Lie mixgucumnniHapHa
chbepa, WO OXONME acnekTn TEXHIYHOI AisNbHOCTI, cTaHaapTM3aLii, 6e3nekn Ta 3axucTty npas
YyYaCHMKIB TeXHiYHUX npoueciB. TexHiYHe npaBo 06’eaHyE OPUONYHI Ta TEXHIYHI acnekTn ans
CTBOPEHHSI HOPMATUBHOIO CepeaoBULLIA, SKe BpaxoBye crneuundiky enekTpoTexHosoriv i 3abes-
neyye IXHe ePeKTUBHE BUKOPUCTAHHS.

. CMepHMLBKNIA BU3HAYaE TEXHIYHE NPAaBO K MiKrany3eBui iHCTUTYT npaea, SKuii NoegHye
HOpMU Npointoymx ranysen npasa (pyHoameHTanbHUX) Ta cneuianbHUX ranys3en npaea —
aZMiHICTPaTUBHOIO, LMBINIbHOrO, (PIHAHCOBOIO, rOCNOAAPCLKOr0, a TaKOX KOMIMIEKCHUX ranysemn
npaea — iHpopmaUuinHoro, NignpMEMHULBKOro Towwo [5, c. 10].

3 ornsagy Ha ue y HaWoMy OOCAIIKEHHI MU HE akLeHTYEMO yBary Ha po3MeXyBaHHI LIMX ABOX
TEPMIHOSOriN, a aHani3yemo X sik B3aEMOOOMNOBHIOYI CKNagoBi YaCTUHK, IHTErpOBaHi y CTPYK-
TYPY ANPEKTUB.

3. TepMmiHoOMnoris € KM4oBMM, ane He €OVHUM LLUAapOM NEKCUKN EBPOMENCBHKUX OUPEKTUB.
BoHa dyHKUiOHYE Yy B3aeMogil i3 3arafibHOBXMBAHOK JIEKCUKOMD, i B aHanisoBaHuxX cneuianb-
HUX TEKCTax MOXHa CEMaHTU4YHO BiQOKPEMUTYM 3aranbHOBXMBaHI crosa Big doaxoBux. OCHOBOKO
TaKoro po3MeXXyBaHHS € 3B’130K TEPMIHIB i 3aranbHOBXUBaHMX CAiB i3 PI3HUMWU NOHATTAMMN: Tep-
MiHW 3aBXOu NOB’A3aHi 3i crevuianbHUMKN MOHATTAMU, TOAi K 3araribHOBXMBAaHI CrioBa CniBBig-
HOCATbCS 3 HecneLianisoBaHMMK NOHATTAMM [6, c. 46]. 3a cnoBamn O.M. IBawmwmnHa, TEpMIH
30aTHUN BUPaXKaTU TEPMIHOSMOrYHE 3HAYEeHHS Y cneuianbHOMY AUCKYPCI Ta HETEPMIHOMOriYHe
abo 4aCcTKOBO TEPMIHOMNOriYHEe 3HAYEHHS Y HecneujianisoBaHOMY AUCKYPCi [2].

TepMiH (PyHKUIOHYE B Mexax TepMiHOSMOril, sika IHTErpyeTbCa B 3arasibHOMOBHY CUCTEMY
MOHATL | HAbyBa€E 3HaYEHHSA NuLle K enemMeHT NeBHOI TepMmiHocucTemu [1, ¢. 67]. TepmiHn Byab-
SKOT HAyKn peani3ytoTbCs NepeBaXkHo Y haxoBMX TEKCTAX, WO BigobpaxaTb NpodecinHy MOoBY,
BKIOYAKUK i1 NEKCUYHI, MOPMOMOriYHi Ta CMHTaKCUYHI 0coBnuBOCTI. Taki TEKCTM CknagatoTbes
3 NIOMYHO CTPYKTYPOBAHOI CYKYNHOCTI TEPMIHOMOMYHMX | 3arasibHOBXUBAHUX NIEKCUYHUX Oau-
HULb | BUKOHYIOTb BaXXITMBY MOBHO-KOMYHIKaTuUBHY PyHkKLUito [4, c. 103].

Directive (EU) 2019/944 € sickpaBuM Npukragom paxoBux enekTPOTEXHIYHUX TEKCTIB, Hacu-
YyeHux GaraTOKOMMOHEHTHUMU TepMiHamu. Lle 3ymoBNEeHO BUCOKOK CKMaHICTIO TEXHOMOriy-
HUX NPOLIECIB, AKi NOTPebyoTb TOYHOrO onucy Anga 3abe3neyeHHs OOHO3HAYHOCTI CMPUNHATTS
iHdpopmauii pi3HUMU cTopoHamMu. baraToKOMMOHEHTHI TEPMiHU OO03BONAKTbL YITKO BU3HAYUTU
crneumaiky NeBHOro npolecy, obnagHaHHA 4M TexHororil, 3abesnevyoun iIXHIO Knacudikauito
BiANOBIAHO O 3arasibHOEBPONENCLKNX CTaHAapTIB.

Taki TepMiHM He nNuLle nepedarnTb TEXHIYHY iHbopMaLito, ane 1 CNpuaTb YHidikauil 3HaHb,
Lo 0cobnMBO BaXNMBO AN1S iHTerpauii KpaiHu y CrinbHUM €EBPONENCHKMI PUHOK. Kpim Toro, Tep-
MiHonoris BigoOpaxae 6araToBEKTOPHICTb ranysi eneKTpOTEXHIKKN, SKa OXONSIHE TEXHIYHI, eKo-
HOMIYHi Ta NpaBoOBi acnekTn, PopmMyto4M OCHOBY AN BNPOBaLXEHHA HOBUX CTaHOApTIB | AupekK-
TMB Yy cdepi eHepreTukn (balancing service provider, electricity market participant, renewable
energy capacity, grid stability). Takum YMHOM, PO3BUTOK €MNEKTPOTEXHIYHOI TEePMiHOMOriT € He
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NULLIEe HAYKOBO-TEXHIYHUM, @ N CTpaTeriyHUM NUTAHHAM, SKe CrpUse ePeKTUBHIN MDKHaPOAHIN
cnisnpadi.

4. CuHTakcuyHi ocobnueocTi Directive (EU) 2019/944 BigirpatoTb KIo4oBY porb Yy 3abes-
NeYeHHi TOYHOCTI Ta OAHO3HAYHOCTI TPaKTYBaHHSA MOSIOXKEHb LIbOr0 HOPMAaTUBHOMO akta. Ak
i iHWi gokymeHTn €Bponencokoro Corosy, Uua OAUpeKTMBa BUPISHAETbCHA CKNAQHOK CUHTaKCU4-
HOIO CTPYKTYPOIO, Sika Bi4NOBiAA€ BUCOKMM CTaHAapTaM PUONYHOT Ta TeXHIYHOT MoBKu. Buko-
pUCTaHHS hopmari3oBaHMX KOHCTPYKLLINA, YiTKO BU3HAYEHUX NTOMYHUX 3B’A3KIB | CTPYKTYPOBAHNX
nepenikis cnpusie yHidikauii TekCTy ons Noro epeKkTMBHOIO 3aCTOCYBaHHSA B YCiX KpaiHax-uyne-
Hax €C. Takui nigxig Ao nobynosu haxoBOro TEKCTY AO3BOSISIE HE NULLE AeTanbHO pernamen-
TyBaTu BUMOTU, are N YHUKHYTU ABO3HAYHOCTEN Y THyMadeHHi NONoXeHb ANPEKTUBN, L0 € Hag-
3BMYaAMHO BaXITMBUM Yy chepi EHEPreTUKN Ta eNEKTPOTEXHIKN.

Member States shall ensure that customers are entitled to a contract with their electricity
service provider that specifies the rights and obligations of the parties, including transparent
information on applicable prices, tariffs, and terms and conditions.

In order to promote energy efficiency, Member States shall ensure the removal of incentives
in transmission and distribution tariffs that are detrimental to the overall efficiency of the electric-
ity system.

Customers shall be entitled to receive all relevant consumption data and shall have the right
to access the data concerning their own consumption in an easily understandable format and in
a manner that ensures the confidentiality and security of the data [7].

Baxnueo 3a3HaunTK, WO, OKPIM BUKOPUCTAHHSA crneuiani3oBaHOI TeXHIYHOI TepMiHonoril
(transmission system operator, smart metering systems, demand response, balancing service
provider, renewable energy capacity, grid stability, congestion management, load balancing,
energy storage system, frequency containment reserve, cross-border electricity trading, voltage
control), Aka BignoBigae NpeameTy peryroBaHHS, WO ONUCye PYHKLIOHYBaHHS eHEepPreTUMYHOro
CEKTOpY, NiHrBICTMYHI ocobnmeocTi TekcTy Directive (EU) 2019/944 BinobpaxatoTb crneumndiky
topngu4Horo anckypcey (member states, balancing service provider, network code, Third Party
Access (TPA), transparency obligations), SKun noegHye 0QHO3HAYHICTb (POpMYntoBaHb:

— BMWKOPUCTAHHS CTaHOApPTM30BaHMX MOBHMX KOHCTPYKLUIN 3abesnedvye MiTKiCTb i 3po3ymi-
nictb 3060B’si3aHb, NpaB i 4O3BOMIB, HAaNpuUknaa, MmoaanbHi giecnosa shall ansa nNo3Ha4yeHHs
000B’A3KOBOCTI, may Ans 403BOMY YN MOXITMBOCTI;

— CKJTagHi CMHTaKCU4HI CTPYKTypu (4OBri, 6aratopiBHEBI peveHHs) AeTani3ytoTb MNONOXEHHS
Ta BPaxoBYOTb YCi MOXNUBI acnekTu y npeamoyni;

— HOMiHani3auis nigkpecntoe popmarnbHICTb | HEUTpanbHICTL BUKNagy (Hanpuknaga, the pro-
vision of services 3amicTb to provide services), [oaar4m TEKCTY TOMHOCTI Ta y3aranbHEHOCTI;

— YHidoikoBaHa CTpPyKTypa peyeHb 3abesneyvye 0gHO3Ha4YHEe CNPUNHATTA HOPMaTUBHMX MOSIO-
XeHb, Hanpuknag, BUKOPUCTOBYHOTbCH Taki TUMOBI (hpasun, sak: Member States shall ensure
that..., It is required that.. .;

— (popmanisoBaHi 3acobu 3B’A3KYy MK YaCTUHAMM TEKCTY (YMCNEHHI nNepenikun, NyHKTW, nig-
NYHKTW) CNPUAIOTL CTPYKTYPOBAHOCTI Ta JIOMYHOCTI BUKIaay.

Lli cuHTakcmyHi ocobnmBocTi BigobpaxatoTb BUCOKUI piBEHb CTaHA4APTM3aLUiT OPUONYHNX TEK-
cTiB €C i 3ab6e3nevytoTb IXHI0O a4anTMBHICTb N5 3aCTOCYBaHHA B Pi3HMX MPaBOBMX CUCTEMAX
KpalH-4rieHiB.

5. [Ins 3a6e3neyeHHs1 BUCOKOSKICHOIO nepeknaay AMpeKTUB HeoOXigHN MibKOUCLMNITIHAPHWI
niaxia, SKMA NoeAHYE 3HAHHA B ranyai NiHrBiCTUKW, NpaBa Ta enekTpoTexHikn. KOpnanyri tek-
CTW BUMaralTb He f1LLe eKBiBaneHTHOro nepeknagy, a n po3ymiHHs NpaBOBUX MEXaHi3MiB, SAKi
BOHM onucytoTb. Hanpuknag, noHaTTa balancing service provider abo grid stability ctocytoTbes
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O[HOYaCHO TEXHIYHMX | NPaBOBMX acnekTiB PYHKUIOHYBAHHA €HEPreTU4YHOI CUCTEMMU, LLIO BUMa-
rae KoMmneTeHuii B 06ox ccepax.

CyuvacHi nepeknagaubKi TEXHOMNOriT 3Ha4YHO MOXKYTb NOMErwmMT poboTy Haa TeKCTaMmn ANPeEK-
TMB. BukopucTtaHHsa Takmx iHCTpyMmeHTiB, ik CAT-nporpamu (Computer-Assisted Translation),
3abe3neyye NOCNIAOBHICTL Yy Nepeknaai TepMiHonorii 3aBAsikn CTBOPEHHIO 6a3 aaHux Ta rno-
capiiB. Hanpuknag, SDL Trados abo MemoQ po3BonstoTb 36epiratv nonepegHi nepeknagm
Ta aBTOMaTUYHO NPOMOHYBATM BapiaHTU OS5I CXOXUX CErMEHTIB TEKCTY.

HopnaTtkoBo KopnycHi meHemkepw, Taki ik Sketch Engine abo AntConc, gonomaratotb nepe-
Knagayam aHanisyBaTy YaCTOTHICTb | KOHTEKCTU BUKOPUCTAHHSA TEPMIHIB Y BENMKMX obBcsArax Tek-
CTiB, 'PYHTOBHILLE NOSICHIOBATK cneuundiky TEPMIHIB Yy KOHKPETHOMY NpaBoBOMY ab0 TEXHIYHOMY
KOHTEKCTI.

BucHoBKu. BuBYEHHA CTPYKTYpHMX | RiHrBicTMYHMX ocobnmeocten Directive (EU)
2019/944 posBonsie rmMublie 3po3ymiTM BUMOrM OO Nepeknagy nofgibHMx TEKCTIB i BU3HAUNTH
Kno4voBi Npobrnemu, NoB’A3aHi 3 TEPMIHOMOrNYHOK TOYHICTIO Ta CTUMICTMYHOK BiAMOBIAHICTHO.
HocnigpkeHHa € dyHOaMeHTanbHMM KPOKOM Y rapMoHi3auii npaBoBoro nons Ykpainu 3 €C,
3abe3nevyoun OCHOBY 4SS MOAarnbLUOl iHTerpadii Ta po3BUTKY HayKOBO-NpPaKTUYHOI 6a3u nepe-
Knagaubkoi gisnbHocTi. OTpuMaHi BUCHOBKM CryryBaTUMyTb OCHOBOK ANSA aHanidy nepeknagy
€EeKTPOTEXHIYHOI Ta KPMANYHOI TEPMIHOMNOrIT B KOHTEKCTI AaHoi AnpekTmen.
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